phét tAim sudt ddi lam dé o clia Pic Phat.

159. Sau khi dung xong
budi tiéc thinh soan maVua
da cung dudng cho, Puc
Phat bit diu gidng dao cho
Vua, nhitng ngudi than
thudc, trieu than va tat ca
moi ngudi trong cung. Puc
Phat giai thich mot cach chi
ti€t vé chan ly ma Ngai da
gidc ngd va phuong phapdé
diét trir moi niém dau khd.
TAt c3 thinh gid déu thau
hi€u va dén nhan 15i day,
thanh tdm thuc hanh va

159. In the royal palace, after finishing the very exquisite meal which the
King had offered him, the Buddha began to preach to him, his relatives,
the officials and all the other people there. He explained in detail the
supreme truth he had attained and the method for eliminating all suffering.
Everyone in the audience was able to understand, and they received the
teaching with confidence and reverently put it into practice and became

followers of the Buddha forever.



160. Sau do, bttc Phat nhan
181 thinh cau ctia Vua Tinh
Phan, din theo hai dé t&
than cin tdi tru sG ciia phu
nhin Gia Du bPa La
(Yasodhara) d€ gip riéng
ba, vi ba cdm thdy budn
long khong dugc nghe Buc
Phit giang kinh. Bdc Phat
td long dai bi khi gip Ba.
Trudc tién, Buc Phat khen
ngdi nhitng dic hanh cliaba
trong qud khit; ti€p do,

Ngai thuyét phdp cho nang. Vo lic d6, Thai ti Rahula méi 1én bay tudi.
Sau nay, ciu dugc Pirc Phat héa do xuit gia va trd thanh Sa di diu tién
trong Phat gidi.

160. Later, at the request of King Suddhodana, the Buddha, took two
senior disciples and went to Lady Yasodhara’s living quarters to see her
individually, for she was quite sad at not having been able to hear the
Buddha’s sermon. The Buddha very compassionately enumerated the
virtuos deeds of her past and then explained the dharma to her. At that
time, Prince Rahula was seven years old. Ha was later ordained by the
Buddha and became the first sramanera in the Buddhist teaching.



161. Ngoai Thdi t Rahula,
buc Phat con héa dd ngudi
em Nanda cung cha khéc
me va vai hoang tir thudc
dong Thich Ca. Nhirng
ngudi nay va nhiéu thanh
nién khdc trong thanh phd
Ca Ty La Vé déu xuit gia
tu hanh theo Pic Phat. Sau
khi Bic Phit rdi khoi thanh
pho Ca Ty La Vé, c¢6 thém
sdu hoang t di chung tGi
lang Anupiya, va xin phép

: ¢ bic Phit nhan ho lam ty
kheo. Ho tén 1a: Ba P& (Bhadrika), A Na Luit (Anirudha), Ba Cg
(Bhagu), Kim Bi La (Kimbila), A Nan (Ananda), vd Dé Ba Pat Da
(Devadatta).

161. Besides Rahula, the Buddha also converted his step-brother Nanda
and several princes of the Sakya Clan. They and many other young men of
Kapilavastu all left home and followed the Buddha as bhiksus. After the
Buddha had left Kapilavastu, six more princes rushed to Anupiya village

to request of the Buddha that he accept them as bhiksus. Their names were
Bhadrika, Aniruddha, Bhagu, Kimbila, Ananda, and Devadatta.



162. Sau khi rdi thanh Ca
Ty La V&, nhiéu nim sau
buc Phiat cung Nanda, A
Nan, Xa Lgi  Phat
(Sariputra)va  Muc Kién
Lién (Maudgalyayana) mdi
trd vé thim vua Tinh Phan
=1 dang bi bénh ndng. Vua vui
7 ming khon xi€t khi gap lai Btc
. Phat. Ngai bt dau va cam
thdy khoé hon. Moi ngudi
déu tudng ring Vua s& binh
1l phuc, nhung sy hdi phuc
[ = B khong kéo dai dugc bao lau. Vi
qua gia nén su’c Ngal khong con chdng ndi bat ¢t bénh tat nao nita. Vai
ngay sau, bénh trd ning hon, cudi cing Ngai bing ha. Moi ngudi vo cling
dau budn.

162. Many years after he left Kapilavastu, the Buddha went back again
with his step-brother Nanda, his cousin Ananda, Sariputra and
Maudgalyayana. This time he went to visit his father King Suddhodana,
who was seriously ill. Overjoyed at seeing the Buddha again, he showed
some improvement, and everybody thought that the King might recover;
but the improvement in his health did not last for long. Since King
Suddhodana was very old, he could no longer resist any onslanght of
illness, and two or three days later his condition became serious once
again and finally he passed away. His death caused everybody to grieve
very deeply.



eIk
P Phat khip ndi.

163. Di cta bic Phat 1a Ba
Mahaprajapati, ngudi da
nudi nang va chim séc Pic
Phit nhu con rudt minh,
cam thdy rat dau long va
budn ba khi Vua Tinh Phan
qua doi. BA mudn s6ng mot
cudc doi thanh tinh, mudn
theo got chan cia PicPhat,
xuat gia tu hanh va mudn
nghe DPtcPhit giang kinh.
Vi thé, ba din theo mot sO
cung nit khong con mudn
song doi cung cAm, di theo

163. The Buddha’s aunt, Maha-Prajapati, had nursed and brought up the
Buddha as if he were her own son. When her husband, King Suddhodana,
passed away, she became very sad and began to feel tired of the worldly
life. She came to prefer a pure kind of life, liked to follow the Buddha,
listen to the Buddha-dharma and wished she could leave home and join his
group of monks in the practice of dharma. So she led a group of women
who were unwilling to become court ladies, and they followed the Buddha

everywhere.



164. Phu nhian Maha
Prajapati khin cau Dic
Phat cho phép ba xuit gia
dé thanh mot ty kheo ni, dé
dugc gan giii Ngai va hoc
héi Phiat Phap nhu moi ty
kheo khic. Du ba nhiéu
thinh cau d€ dugc ciing cic
cung nif xudt gia, nhung
Pic Phat déu tir chdi trong
ba 1an. Ho rat budn.

164. Lady Maha-Prajapati requested the Buddha’s kind permission to let
her leave home and become a nun so that she could follow him closely and
learn and practice according to his teaching as other bhiksus did. Although
she implored him again and again that she and the other women be
accepted as bhiksunis, she was three times refused by Buddha. At this she
became so disappointed and felt so deeply hurt that she and the other

women all began to weep.



165. Khi lam 1& hda ting
xong cho vua Tinh Phan,
DPic Phat rdi thanh pho Ca
Ty La Vé 1én dudng thuyét
phdp moi ndi. Mot hdm,
Ngai di t6i nu6c Ty Xa Li
(Vaisali), tam cu tai tu vién
Mahavana (Pai Lam). Ba
Maha-Prajapati va doan
cung nif cao diu, mic 4o
sa, di bo t61 Ty X4 Li. Vi di
bd nén ho chi di dugc mot
doan dudng ngin mdi

' ngay. Phdi mat mot thdi gian kha

l1au ho mdi dén du’dc tu vién Pai Lam, noi Puc Phat dang tru.

165. When King Suddhodana’s cremation was ended, the Buddha left
Kapilavastu and began travelling and preaching from place to place. At
one point he came to the country of Vaisali and resided at the Mahavana
Monastery. Lady Maha-Prajapati and her group of women all shaved their
heads, put on kasayas (robes for monks or nuns), and journeyed on foot
toward Vaisali. They could only walk a short distance each day, so it took
them a long time to arrive finally at Mahavana Monastery, where the

Buddha was staying.



166. Vi di b6 qua 1du nén
khi t6i tu vién, chan bi
sung lén, thdn bi mét mdi
va ki€t stc. Phu nhin
Maha-Prajapati ding truGe
cong tu vién, khong cim
dugc nuéc mit. Lic d6 A
Nan vira ra ngoai cong tu
vién, thdy phu nhian budn
khéc, Ngai lién hdi nguyén
nhan, Phu nhin trd 16i:“Pai
dic A Nan ! Dbiuc Phit
khong cho phép phdi nit
xudt gia; ta khong con
mong mudn gi nita ma chi ao u6c dudc xuit gia tu hanh, ta khéc 1a vi ly do
nay !”

166. When they arrived, after walking for a long time, their feet were all
swollen, and their bodies had become thin and weakened by fatigue.
Maha-Prajapati stood at the entrance to the monastery and could not hold
back her tears. Ananda had just come out of the monastery gate and found
the lady weeping sorrowfully. He asked her why she was crying. The lady
said: “Venerable Ananda ! The Buddha did not allow me and my women
to leave home. I want nothing else. I wish only to leave home and become
a nun, and so I am crying !”



167. A Nan an Ui Phu
nhan: “Phu nhin kinh qui,
xin hdy chd diy mot vai
phiit, néu 1a 1y do nay, thi
con sé& khian cAu Piic Phat
phat long tir bi cho phép
phu nit tu hanh Phit Phap
nhuy moi ty kheo.” Ong
hita v6i Phu nhin ring
minh sé& tron 1ong hét sic
giip Ba. A Nan xin Buc
Phiat mé long titr bi, cho

4 e phép ngudi nit xuit gianhu
e iy, T phdi nam. Nhung Ptic Phat
trd 15i: “A Nan, khong dudc, khong dugc, xin dirng yéu cau chuyén nay
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167. Ananda consoled her: “My noble lady ! Please wait here for a little
while. If this is so, I shall entreat the Buddha to have compassion and to
allow woman to practice dharma as well as the bhiksus.” Promising the
lady that he would do all that he could to help her, Ananda then went back
into the monastery to see the Buddha. With deep reverence, he requested
that the Buddha show his mercy and let women leave home as men were
allowed to do. But the Buddha replied: “Ananda ! No, no ! Do not ask me
to do this !”



168. A Nan khong nan
long, 14y hét can dam,
khan cAu PucPhat 1an thi
hai, 1an tht ba, nhung Pic
Phat déu tir chdi. A Nan tu
héi thAm: “Né&u minh van
xin biing cich khdc, c6 thé
DPic Phat sé chdp nhan.” A
Nan dén hdéi Pudc Phat:
“N€u nit gidi rdi bd viéc
doi dé€ xuidt gia, song ddi
thanh tinh, tudn theo Phat
Phdp, chiu dung khic ky,
thi ho c6 dat dudc t
qua khong?” Ho c6 thé nhap ni€t ban khong?” Pitc Phat tra 13i: “A Nan,
néu phéi nit xuit gia thanh ty kheo ni, tu hanh theo Phat Phdp, trong ki€p
nay, ho ciing dic dugc qui A La Han va nhap niét ban.”

168. Ananda did not back down but, with courage, persisted in his entreaty
for a second and even a third time; but even so the Buddha refused his
request each time. Ananda thought to himself: “ The Buddha does not
consent upon my direct request. Maybe he will consent if I plead in a
different way.” So he asked: “Buddha ! If women quit worldly affairs and
become nuns and strictly practice pure living according to dharma, will
they be able following the order of the Holy path to attain to the four fruits
? Will they be able to attain nirvana ?” The Buddha replied: “Ananda ! If
women quit worldly affairs, become nuns and practice according to
dharma, they too can during this present lifetime, attain the stages of
arhant and nirvana.



169. A Nan trd 13i lién:
“N€u vay thi dé tir xin Ditc
Phat suy xét lai. Ngay xua,
Phu nhian Maha-Prajapati
da cho Ngai nhiéu an dic,
Phu nhidn con 1a ngudi Di
cia Ngai, Phu nhin cho
Ngai bu sira khi me Ngai
qua ddGi, phu nhan con day
dd, chim séc Ngai nhu
ngudi me rudt cho dén khi
Ngai truéng thanh. Bach
Phit, dé t khan cdu, xin
; nghi d&€n 4n ddc cia Phu
nhan, hoan hi cho phép nit gidi xut gia nhu nam giGi d€ ho c6 dip tu hanh
Phat Phdp, cAu bic V6 Thugng Chanh Ping Chdnh Gidc nhu 15i Phat day
th& nhan.”

169. Ananda then said: “In that case, I beg the Buddha to consider that,
lady Maha-Prajapati has, in former times, done you the greatest favor; for
she is your aunt, as well as your foster-mother, and she breast-fed you
from the time your mother passed away as well as teaching you and
bringing you up in place of your mother. Buddha, I beg you, for the sake of
this lady, kindly allow women to leave home like men so that they can
also practice the Buddha-dharma in pursuit of the highest holy fruit that
you have expounded to the people of the world.”



dic va cong hanh.

170. Btc Phat tr3 15i: “Rat
tot, n€u Phu nhin Maha
Prajapati nghiém tr1 “Bat
Quan Gidi”, thiy sé& cho
phép Phu nhin xuit gia !”
Ti€p do, Pitc Phat gidi thich
“Bat Quan Gidi1” cho A Nan
bi€t. Cudi cing Ngai ding
1én va bdo: “A nan, néu
Phu nhan Maha Prajapati
chdp nhin thyc hanh Bat
Quan Gidi su6t doi, phu
nhin sé& c6 thé trd thanh Ty
Kheo Ni tron ven vé gidi

170. The Buddha said: “All right, Ananda ! If Lady Maha-Prajapati is
willing to observe the ‘eight ways of showing respect’ strictly, I shall allow
her to leave home !” Then he explained the eight forms of showing respect
to Ananda, and finally he stood up and said: “Ananda ! If lady Maha-
Prajapati willingly observes these eight forms of showing respect all her

life, she will be a bhiksuni, pure in conduct and complete in virtue
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